
bulletin 
W E E K M O N D A Y 30 O C T O B E R n° 4 4 / 8 9 S E M A I N E D U L U N D I 30 O C T O B R E 

COMMUNICATIONS 
OFFICIELLES 

Les membres du personnel sont censés avoir pris 
connaissance des communicat ions officielles ci-après. 
La reproduction même partielle de ces informations 
par des personnes ou des institutions externes à 
l 'Organisation exige l 'approbat ion préalable de la 
Direction du C E R N . 

OFFICIAL 
NEWS 

Members of the personnel shall be deemed to have 
taken note of the news under this heading. 
Reproduc t ion of all or pa r t of this in format ion by 
persons or inst i tut ions external to the Organiza t ion 
requires the pr ior approva l of the C E R N manage­
ment . 

LEP OFFICIAL INAUGURATION 
13 November 1989 

As announced by the Director-General in his 
message last week (Bulletin 43 /89 ) , the Official 
Inaugura t ion of L E P will be celebrated on 13 
November . H e a d s of Sta te and of Gove rnmen t , and 
Ministers f rom our four teen M e m b e r States will 
a t tend . The Scientific C o m m u n i t y will be represented 
at the Ceremony by Directors and eminent scientists 
f rom the m a n y Labora to r i es a r o u n d the world 
cooperat ing in experiments at C E R N . 

The Ceremony will t ake place in L E P hall S M I 8 
(building 2173) f rom approx imate ly 10.30 to 12.30 
hrs ; before , dur ing and after lunch , ou r Guests will 
visit the L E P Exhibi t ion in the Ce remony hall itself 
as well as one of the four L E P sites. 

A ceremony of this impor t ance will, of course, 
entail a n u m b e r of special arrangements necessary 
for the proper recept ion of our n u m e r o u s Guests and 
for security on and a r o u n d the L a b o r a t o r y Sites. We 
know tha t we can count on your unders tand ing and 
co-operat ion with regard to these a r rangements , 
which are set out in detail be low. 

INAUGURATION OFFICIELLE DU LEP 
13 novembre 1989 

C o m m e le Directeur général l ' a annoncé dans 
son message de la semaine dernière (Bulletin 43 /89) , 
l ' inaugura t ion officielle du L E P sera célébrée le 13 
novembre . Des chefs d ' E t a t et de gouvernement et 
des ministres de nos qua to rze Eta t s membres y 
assisteront. L a c o m m u n a u t é scientifique sera repré­
sentée à la cérémonie pa r des directeurs et d ' eminent s 
scientifiques des n o m b r e u x labora to i res du m o n d e 
entier qui col laborent aux expériences entreprises au 
C E R N . 

L a cérémonie se dérou le ra dans le hall SM18 du 
L E P (bât iment 2173) à par t i r d ' env i ron 10.30 h 
j u s q u ' à 12.30 h; avan t , pendan t et après le déjeuner , 
nos hôtes visiteront l ' exposi t ion sur le L E P dans le 
hall où est organisée la cérémonie , ainsi que l 'une des 
qua t re zones du L E P . 

Il est évident q u ' u n e cérémonie de cette impor ­
tance ent ra înera un cer ta in n o m b r e de dispositions 
spéciales nécessaires p o u r accueillir c o m m e il 
convient nos n o m b r e u x invités et assurer la sécurité 
sur les sites du Labora to i r e et aux a lentours . N o u s 
savons que nous pouvons compte r sur votre compré ­
hension et vot re coopéra t ion en ce qui concerne ces 
disposi t ions, qui sont exposées en détail dans les 
lignes qui suivent. 

Dispositions pour le personnel du CERN 

- ceux d 'en t re nous qui sont invités à la cérémonie 
au ro n t la charge d ' a ide r à accueillir et à guider 
nos hôtes ; 

- ils ne disposeront pas de parcs de s ta t ionnement 
réservés à leur in ten t ion au voisinage immédia t 
du hall de la cérémonie , mais un service de 



Arrangements for CERN staff 

- Those of us who are invited to a t tend the 
Ceremony will be there on du ty to help receive 
and guide our Guests ; 

- There will be n o reserved car pa rks for t hem in 
the direct vicinity of the Ceremony hall , bu t 
from 08.00 hrs onwards a shuttle service will be 
in opera t ion f rom the Meyrin and Prévessin sites 
t o the Ceremony hall (presentat ion of personal 
Invi ta t ion Ca rd u p o n board ing the bus) : buses 
will depar t f rom the Meyr in Site at Buildings 4 
and 30, and f rom the Prévessin Site at Building 
867; 

- En t rance to the hall is granted O N L Y u p o n 
presenta t ion of the personal Invi ta t ion Ca rd ; the 
security check m a y include examinat ion of 
identi ty papers (e.g. : C E R N ID Card , Pas spo r t , 
or 'car te de légi t imat ion ' : d o no t leave them at 
home) and a search of any bags being carried 
(these should preferably be left beh ind) . 

- Those of us w h o will be cont r ibut ing to the 
success of the event by carrying out our no rma l 
duties will nonetheless be able to follow the 
Ce remony via closed-circuit-TV : project ions 
are scheduled in the following audi tor ia : 

M a i n Building, 
Counci l C h a m b e r , 
P S : bui lding 6, 
E F : bui lding 13, 
D D : bui lding 3 1 , 
L E P : bui lding 30, 
SPS : bui lding 864, Res tauran t N o . 1. 

Parking 

- The following car pa rks are reserved for the 
Ce remony and should be cleared by 18.00 hrs on 
Sunday 12 November (any remaining vehicles 
will be towed away) : 

1. in front of Res tauran t N o . 2 (building 504) 
2 . between Gregory Road and building 513 (DD) 
3 . a long Bohr R o a d (under high voltage line 

and near the Counci l C h a m b e r ) 
4 . in front of bui lding 4 
5. a long Meyr in R o a d near the Recept ion 

building (33); 

- all pa rk ing , for however short a t ime, will be 
impossible a long Bohr and Scherrer Roads on 
13 November unti l 17.30 hrs ; 

- compensatory parking areas will be available at 
LEP point 1 (BA 6) opposi te the ma in ent rance 
t o the Meyr in Site (gate B : Pau l i Road) and at 
Picot Road (branching off Bohr R o a d at the 
Hos te l , bui lding 38); moreover , those working 
on the Meyr in site a n d who can use public 
t r anspor t t o reach the L a b o r a t o r y are kindly 
asked to d o so in order t o help colleagues w h o 
are obliged to come by car . 

navettes fonct ionnera à partir de 08.00 h entre 
les sites de Meyr in et de Prévessin et ce hall 
(présenter la carte d ' invi ta t ion personnel le à 
l 'entrée des bus) : ces navet tes pa r t i ron t de 
Meyr in aux Bâtiments 4 et 30 et de Prévessin au 
Bâtiment 867; 

- l ' admiss ion dans le hall se fera U N I Q U E M E N T 
sur présenta t ion de la carte d ' invi ta t ion person­
nelle; le contrôle de sécurité p o u r r a comprendre 
u n examen des documen t s d ' ident i té (par ex. 
carte I D du C E R N , passepor t , ou 'car te de légi­
t ima t ion ' : ne les oubliez pas chez vous) et une 
inspection des sacs (il est préférable de ne pas en 
empor te r ) . 

- ceux d 'en t re nous qui con t r ibueront au succès de 
la manifes ta t ion en accomplissant leur travail 
habituel pourront néanmoins suivre la cérémonie 
grâce à un circuit fermé de télévision; des 
projections sont prévues dans les locaux suivants : 

bâ t iment pr incipal , salle du Conseil 
P S : Bât iment 6 
E F : Bât iment 13 
D D : Bât iment 31 
L E P : Bât iment 30 
SPS : Bât iment 864, res tauran t N ° 1. 

Stationnement 

- les parcs de s ta t ionnement suivants sont réservés 
pour la cérémonie et devront être évacués au 
plus tard à 18.00 h le dimanche 12 novembre (les 
véhicules qu i resteraient s tat ionnés seront 
enlevés) : 

1. devant le res taurant N ° 2 (bât iment 504) 
2. entre la route Gregory et le bâtiment 513 (DD) 
3. sur la rou te Bohr (sous la ligne à hau te 

tension et près de la salle du Conseil) 
4 . devant le bâ t iment 4 
5. sur la rou te de Meyr in près du bâ t iment de la 

récept ion (33); 

- tou t s ta t ionnement , m ê m e de cour te durée , sera 
impossible sur les routes Bohr et Scherrer le 13 
novembre j u s q u ' à 17.30 h; 

- des parkings de remplacement seront 
disponibles au point 1 du L E P (BA 6) en face de 
l 'entrée principale (entrée B : rou te Paul i ) et sur 
la route Picot (qui s ' embranche sur la rou te 
Bohr au niveau du foyer, bâ t iment 38); 
d 'a i l leurs , les personnes qui travail lent sur le site 
de Meyr in et qui on t la possibilité d 'uti l iser les 
t ranspor t s publics p o u r se rendre au Labora to i re 
sont priées de bien vouloir le faire afin d 'a ider 
leurs collègues qui sont obligés de venir en 
voi ture . 

Restrictions de l'accès à certaines zones 

- accès au site de Meyrin : l ' ent rée A (route Bohr) 
sera réservée pour les invités. Les membres du 
personnel devront utiliser un iquement l 'entrée 
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Restricted access to certain areas 

- access to Meyrin site : gate A (Bohr Road) will 
be reserved for Guests. Member s of the 
personnel should use only the ma in entrance 
(gate B : Paul i R o a d ) a n d gate C (Satigny side: 
Maxwell Road) ; 

- Res tauran t N o . 2 , the branches of the b a n k and 
the post office, a n d the club r o o m s in building 
504 will be closed on Sa tu rday 11 and Sunday 12 
November all day , and on M o n d a y 13 Novem­
ber until 17.00 hrs ; 

- the following roads will be b locked dur ing the 
day : Route de l'Europe (l inking the Meyr in and 
Prévessin sites), Scherrer Road at intersection 
with Babbage R o a d (opposi te Hos te l entrance) 
and Bohr Road at intersect ion with Picot Road ; 

- there will be shor t -dura t ion road blocks in the 
vicinity of Res tauran t N o . 2; 

As far as possible unde r the c i rcumstances , 13 
November will be for m a n y at the L a b o r a t o r y a 
no rma l working day with the usual duties being 
carried ou t . Others are a l ready heavily involved in 
prepara t ions for the Ce remony and will cont inue to 
be so during the for thcoming weeks and the weekend 
preceeding the Ceremony . I a m sure tha t together we 
will succeed in showing C E R N at its best . 

Rober t Klapisch 
C h a i r m a n of the Organizing Commit tee 

principale (entrée B : rou te Paul i ) et l 'entrée C 
(côté Satigny : rou te Maxwel l ) ; 

- le res taurant N ° 2 , la b a n q u e , le bureau de pos te 
et les salles des clubs d u bâtiment 504 seront 
fermés les samedi 11 et d imanche 12 novembre 
tou te la journée et le lundi 13 novembre j u s q u ' à 
17.00 h; 

- les routes suivantes seront interdites à la 
circulat ion pendan t la j ou rnée : route de 
l'Europe (reliant les sites de Meyrin et de 
Prévessin) , route Scherrer à l ' embranchement de 
la route Babbage (en face de l 'entrée du foyer) et 
route Bohr à l ' embranchement de la route Picot ; 

- de courtes in ter rupt ions de la circulation au ron t 
lieu au voisinage du res tauran t N ° 2; 

D a n s tou te la mesure d u possible compte t enu 
des circonstances, le 13 n o v e m b r e sera pour un g rand 
n o m b r e de personnes au Labora to i r e une journée de 
travail no rma le consacrée à l 'accomplissement des 
tâches couran tes . D ' a u t r e s travail lent déjà intensé­
ment aux préparat i fs de la cérémonie et cont inueront 
pendan t les semaines à venir et dans le week-end 
précédant la cérémonie . Je suis certain que tous 
ensemble nous réussirons à m o n t r e r le C E R N dans 
tou t son éclat. 

Rober t Klapisch 
Prés ident du Comi té d 'o rgan isa t ion 

Les membres du personnel et leur famille déten­

teurs de 

CARTES D E LEGITIMATION SUISSE 

don t la validité expire au plus t a rd le 31 décembre 
1989, sont priés de les adresser p o u r p ro longa t ion à 
l 'un des services suivants de la Division du Personnel : 

- Bureau des Dossiers pou r les t i tulaires 
- Service des Boursiers et A t t achés . 

P o u r chaque carte don t la p ro longa t ion ne serait 
plus possible faute de place, il conviendra de jo indre 
3 pho tos récentes de fo rmat passepor t qui serviront à 
l 'é tablissement d ' u n e nouvelle car te . 

Ce qui précède s ' appl ique également aux 

CARTES SPECIALES ou 
ATTESTATION D E F O N C T I O N S FRANÇAISES 

à l 'exception du n o m b r e de p h o t o s (2 au lieu de 3). 

C o m p t e tenu du n o m b r e de cartes à renouveler , 
il ne p o u r r a être établi d ' a t t es ta t ion dans l 'a t tente du 
re tour des cartes . Vous êtes donc invité(e) à en 
conserver une pho tocop ie . 

Si vous êtes en possession de cartes périmées, 
l 'Organisa t ion ne p rend aucune responsabil i té en cas 
de difficulté avec les autor i tés de D o u a n e ou de 
Pol ice . 

Division du Personnel 
Tél . 3238-4682 

Members of the Personne l a n d their families 
holders of 

SWISS 'CARTES D E LEGITIMATION' 

due to expire o n or before 31 December 1989 should 
send them for extension to one of the following 
services of Personnel Division : 

- Staff Records for staff member s 
- Fellows and Associates Service. 

Please no te tha t if any card has no space for 
further val idat ion, it should be re turned with 3 recent 
passpor t pho tog raphs so tha t a new one m a y be 
p repared . 

The above applies also to 

F R E N C H C A R T E SPECIALES' or 
'ATTESTATIONS D E FONCTIONS' 

except for the number of photographs (2 instead of 3). 

In view of the considerable n u m b e r of cards t o 
be renewed, it will no t be possible to issue at tes­
ta t ions to replace them; so please keep photocopies . 

If you are in possession of invalid cards , the 
Organiza t ion will no t t ake any responsibil i ty in the 
event of difficulties with the Police or the Cus toms 
author i t ies . 

Personnel Division 
Tel . 3238-4682 
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RAPPEL REMINDER 

PERTE OU VOL D ' U N E 
CARTE D E LEGITIMATION / 
ATTESTATION D E FONCTION 

E n cas de per te ou de vol de votre carte de légiti­
ma t ion / a t t e s t a t i on de fonct ion délivrée par le 
Ministère (français) des Affaires étrangères ou le 
Dépar tement fédéral (suisse) des Affaires é t rangères , 
il convient de procéder de la manière suivante : 

Carte de légitimation française 

E n cas de perte ou de vol (en France ou dans u n 
au t re pays) , se rendre à la Brigade de Gendarmer ie de 
Saint-Genis-Pouil ly p o u r faire une déclarat ion; 
adresser le double de cette déclara t ion - avec deux 
photos - au Bureau des Dossiers de la Division du 
Personnel . 

Carte de légitimation/Attestation de fonction suisse 

E n cas de per te ou de vol (en Suisse ou dans un 
au t re pays) , écrire au Commissar ia t de Pol ice , bd 
Carl-Vogt 19, 1211 Genève 8; adresser une copie de 
cette lettre - avec trois photos - au Bureau des 
Dossiers de la Division du Personne l . 

Il est précisé que les Eta t -hôtes ne délivreront 
aucun dupl ica ta si cette p rocédure n ' es t pas 
respectée. 

Relat ions avec les Pays-hôtes 
Tél . 5152 

Tel . 5152 

RAPPEL 

C O N D U I T E DES VEHICULES P E R S O N N E L S 
P A R DES F O N C T I O N N A I R E S D U CERN 
DOMICILIES E N F R A N C E 

1. U n ressortissant non français résidant en France 
peut conduire un véhicule immatriculé dans ce pays 
en série normale avec son permis non français 
pendant un an à compter de son installation en 
France (la date d'acquisition de la résidence en 
France est celle du début de validité du premier titre 
de séjour). 

2. U n fonctionnaire international, en l 'occurrence du 
C E R N , résidant en France, peut par contre 
conduire sans limite de durée avec son permis non 
français tous les véhicules immatriculés en séries 
normale et spéciale (plaques vertes 'K ' ou CD) . 

Cette possibilité est ouverte aux fonctionnaires 
pendant la durée de leur mission au C E R N , si les 
conditions suivantes sont remplies : 

- avoir un permis de conduire établi dans un pays 
reconnaissant le permis de conduire français (règle 
de réciprocité); il est à noter que tous les pays de la 
C o m m u n a u t é Economique Européenne, ainsi que 
l 'Autriche, la Norvège et la Suède reconnaissent le 

LOSS OR THEFT OF 
'CARTE D E LEGITIMATION' OR 
'ATTESTATION D E F O N C T I O N ' 

In case of loss or theft of a 'Ca r t e de 
légi t imat ion ' or 'At tes ta t ion de fonct ion ' issued by 
the French Ministry of Foreign Affairs or the Swiss 
Federal Depa r tmen t of Foreign Affairs , the 
following act ion should be t aken : 

French 'Carte de légitimation' 

In case of loss or theft (in France or elsewhere), 
go to Saint-Genis-Pouil ly police s tat ion a n d m a k e a 
s ta tement ; send a copy of the s ta tement and two 
photographs t o the Personne l Division Records 
Office. 

Swiss 'Carte de légitimation' or 
'Attestation de fonction' 

In case of loss or theft (in Switzerland or else­
where) , write t o the Commissar ia t de Police, b d . 
Carl-Vogt 19, 1211 Genève 8; send a copy of the 
letter and three photographs t o the Personnel 
Division Records Office. 

Unless these procedures are followed, the H o s t 
States will no t issue dupl icates . 

Relat ions with Hos t States 

REMINDER 

DRIVING OF VEHICLES BELONGING TO 
MEMBERS OF CERN P E R S O N N E L 
LIVING IN F R A N C E 

1. Foreign citizens resident in France m a y drive 
vehicles with ord inary French registrat ion using 
their foreign driving licences for one year f rom 
the da te when their first residence permi t becomes 
valid. 

2 . However , in ternat ional civil servants resident in 
F rance , in this case those f rom C E R N , m a y use 
their foreign driving licences indefinitely to drive 
cars with o rd inary and special category registra­
t ion (green 'K ' or C D plates) . 

This applies t o civil servants t h roughou t their 
employment at C E R N , subject to the following 
condi t ions being satisfied. 

- In accordance with the reciprocity rule, the 
driver mus t be in possession of a driving licence 
f rom a count ry which recognizes the French 
driving licence (this includes all the E E C countr ies 
as well as Aus t r ia , Norway and Sweden); those 
from other countr ies mus t exchange their licence 
at the latest one year after settling in France (to 
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permis français; les fonctionnaires qui ne béné­
ficient pas de cette possibilité devront échanger leur 
permis au plus tard un an après leur installation en 
France (pour savoir si un tel arrangement existe 
entre les autres pays et la France, prière de consulter 
les Relations avec les Pays-hôtes, tel 5152), 

- être en possession de Tune des 'cartes spéciales' 
suivantes : SE, A T , F I , assimilé à un membre de 
mission diplomatique, délivrées par le Ministère 
français des Affaires étrangères, 

- conduire un véhicule appar tenant à la même 
catégorie que celle du permis non français. 

Le conjoint bénéficie de ces facilités s'il remplit les 
conditions précitées. 

3 . Un fonctionnaire (français ou résident permanent) 
titulaire de l 'une des 'attestations de fonctions' 
suivantes : SR, A R , FR, non assimilé à une mission 
diplomatique, délivrée par le Ministère français des 
Affaires étrangères, ne bénéficie pas de la recon­
naissance de son permis non français. Pa r consé­
quent, il doit demander l 'échange de son permis 
non français en s 'adressant à la Préfecture du 
Département du lieu de sa résidence durant la 
première année suivant son installation en France 
(c'est-à-dire le début de validité du premier titre de 
séjour) et pour autant qu' i l y ait réciprocité avec la 
France (pour savoir si tel est le cas, prière de consul­
ter les Relations avec les Pays-hôtes, tél. 5152). 

Le conjoint est dans la même situation que lui. 

4. U n fonctionnaire et son conjoint titulaires de 'cartes 
spéciales' peuvent conduire des véhicules (immatri­
culés en France) qu'ils ont loués ou q u ' o n leur a 
prêtés. 

5. U n fonctionnaire titulaire d 'une 'carte spéciale' qui 
devient retraité ne bénéficie plus de la facilité visée 
au paragraphe 2. Il doit , par conséquent, obtenir 
l 'échange de son permis non français en s'adres­
sant à la Préfecture du Département de son lieu de 
résidence. 

N .B . Le présent communiqué remplace et annule celui 
publié dans le Bulletin hebdomadaire 35/83 -
29.8.83. 

Relat ions avec les Pays-hôtes 
Tél . 5152 

find out if reciprocity exists, consult Relat ions 
with Hos t States , tel . 5152). 

- The driver mus t also be in possession of one of 
the 'cartes spéciales ' issued by the French Minis­
t ry of Foreign Affairs , i .e. an SE, A T , FI card or 
the card according the holder the same status as a 
member of a d ip lomat ic miss ion. 

- The vehicle mus t be of the same class as tha t 
covered by the foreign licence. 

Spouses enjoy the same privileges provided they 
satisfy the condi t ions listed above . 

3 . Officials, whether F rench or pe rmanen t residents, 
w h o hold an 'At tes ta t ion de fonct ions ' issued by 
the French Minis t ry of Fore ign Affairs (i .e. SR, 
A R , FR or an 'Organisa t ions In terna t ionales ' 
card not entitl ing its holder t o diplomat ic status) 
d o not enjoy the privilege ment ioned in the 
previous p a r a g r a p h . Accordingly , they must 
exchange their licence for a French one by 
applying to the Prefecture of their Depar tmen t of 
residence within the first year of settling in France 
(count ing from the da te of validity of the resi­
dence permit) provided tha t there is reciprocity 
with France (to find ou t if this is the case, please 
consult Relat ions with the Hos t States, tel. 5152). 

The same rules apply to the spouses of officials. 

4. Officials and their spouses w h o hold 'cartes 
spéciales' m a y drive vehicles (registered in France) 
which they have hired or bo r rowed . 

5. O n ret i rement , officials w h o previously held a 
' car te spéciale ' are n o longer entitled to the privi­
lege ment ioned in P a r a g r a p h 2. They mus t , there­
fore, exchange their licences for French ones by 
applying t o the Prefecture of their Depar tmen t of 
residence. 

N . B . The present notice replaces and invalidates tha t 
publ ished in Bulletin 3 5 / 8 3 , da ted 29 .8 .83 . 

Relat ions with the Hos t States 
Tel . 5152 
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SEMINARS 
SEMINAIRES 

65e anniversaire de 65th Birthday of 

Georges CHARPAK 

A l 'occasion du 65e anniversaire de Georges 
C H A R P A K et de son dépar t à la re t ra i te , le 
Directeur général et la Division E P vous invitent à 
u n symposium en son honneu r . 

Ce symposium a u r a lieu 

lundi 30 octobre à 14.30 heures 
à l'Amphithéâtre 

Président de séance / Chairman 

Ouver ture / opening address 

L. Lede rman 

J . Saudinos 

E . Uggerhoj 

R. Gar win 

Monday 30 October 
S P E C I A L P S S E M I N A R 

at 14.30 hrs - P S Aud i to r ium 
bldg 6, 2-024 

Plans for a B-factory at Cornell 
by M . T I G N E R 

Design considerations, technical problems and 
supporting R&D will be discussed. 

Tuesday 31 October 
C E R N P A R T I C L E P H Y S I C S S E M I N A R 

at 16.30 hrs - Aud i to r ium* 

The measurement of quark couplings 
in B decays 
by Henn ing S C H R O E D E R / D E S Y 

Using the ARGUS detector at the e + e~ storage ring 
DORIS II at DESY, new results on B decays have 
been obtained which are sensitive to the KM matrix 
elements VCb, Vtd and VUb. In particular, b u. 

O n the occasion of the 65th Bir thday of Georges 
C H A R P A K and of his re t i rement , the Director-
General and the E P Division invite you to a 
sympos ium in his h o n o u r . 

The symposium will be held 

Monday 30 October at 14.30 hrs 
Auditorium 

transitions are observed by studying the endpoint of 
the inclusive lepton spectrum where a significant 
excess of events is found beyond the kinematical 
limit for b c decays. 

* Tea & coffee will be served at 16.00 hrs. 

Wednesday 1 November 
D D S E M I N A R 

10.00 to 10.45 hrs - D D Aud i to r i um 
bldg 3 1 , 3-005 

S P A R C technology and evolution 
by B . C A T A N Z A R O & M . B A R O N / S P A R C 
Technology 

SPARC is a Scalable RISC architecture developed by 
SUN Microsystems from the Berkeley RISC I 
project. In order to demonstrate the range of 
scalability of this architecture, various SPARC 
implementations will be discussed. SPARC evolution 
from 15 MHz / 10 MIPS CMOS gate array imple­
mentations to the 80 MHz Bipolar ECL will be 

P . L e h m a n n 

Car lo Rubb ia 
Message de/from V. Weisskopf 

Superstr ings need sealing wax 

Quelques appl icat ions des détecteurs gazeux 
à la médecine et à la biologie 
New steps in the channel ing of relativistic 
particles 
Remarks from the non-physical world 
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presented. SPARC architectural features for 
developing high performance systems for a host of 
applications including real-time, embedded, AI, and 
multiprocessor systems will be outlined. Special 
attention will be given to SPARC system design 
considerations and to SPARC system development 
tools such as the SPARC simulator, compiler 
technology, and debugging tools. 

Wednesday 1 November 
D D S E M I N A R 

11.00 to 12.00 hrs - D D A u d i t o r i u m 
bldg 3 1 , 3-005 
80 MHz bipolar ECL S P A R C 
by A . A G R A W A L / S U N Microsystems 

This talk will concentrate on the first single chip 80 
MHz ECL 32-bit SPARC implementation. The ECL 
SPARC is a joint development between Sun and 
Bipolar Integrated Technology, Inc. A detailed 
discussion of chip features including the Integer 
Unit, Pipeline Architecture, cache tradeoffs, system 
design considerations, plus other architectural 
features will be given. The discussion will also focus 
on the BIT SPARC compatible ECL Floating Point 
Controller. The VLSI design methodology will also 
be discussed. 

Wednesday 1 November* 
E F S E M I N A R 

at 11.00 hrs - E F Conference R o o m 
bldg 13, 2-005 
Radiation damage studies of plastic scintillators 
and plastic scintillating fibres 
by Stan M A J E W S K I / Universi ty of F lor ida , 
Gainesville 

After a discussion of our present level of under­
standing of radiation damage in plastic scintillators, 
recent successful attempts to improve the situation 
will be reviewed. A large increase in radiation 
resistance has been achieved shifting the emitted 
scintillation light towards longer wavelengths; 
preliminary data from the new studies will be 
presented, both for bulk scintillators and for plastic 
fibres. 
* Please note that date has been changed ! 

Wednesday 1 November 
T H E O R E T I C A L S E M I N A R 

at 14.00 hrs - T H Conference R o o m 
Weak decays on the lattice 
by Gu ido M A R T I N E L L I / Univers i té di R o m a 
' L a Sapienza ' 

The present status of lattice studies of weak decay 
matrix elements is reviewed. The more recent 
developments in the calculation of the kaon B 

parameter, the AI = 1/2 rule and e e will be 
reported, together with some new results on 
D-semileptonic decays. A critical discussion of the 
possibility of studying the B meson dynamics on the 
lattice (fs and BB mixing, B -> -wiv, B otv) will 
also be presented. 

Wednesday 1 November 
C O M P U T E R S E M I N A R 

at 16.00 hrs - A u d i t o r i u m * 

SuperStorage 
by Rober t D . C O W L E S / Cornel l University, 
U S A 

'SuperStorage' is a concept that comprises archive 
storage of large data files and the delivery of that 
data over high bandwidth interfaces to applications 
running on supercomputers. Cornell Information 
Technologies have been examining various 
alternative platforms that can act as a base for 
current implementations and can take advantage of 
rapid advances in network bandwidth and storage 
costs. The approach selected keeps initial costs to a 
minimum, provides base function, and allows a 
reassessment of direction in 9-12 months. 
Bob Cowles received a BS in Physics from the University of 
Kansas in 1969, and a MS in Computer Science from Cornell 
University in 1971. Since 1973, he has worked for the computer 
centre at Cornell. Currently, he is an Assistant Director for 
Technologies, charged with developing the long term plan for 
technologies used in support of applications and services at 
Cornell. 

* Tea & coffee will be served at 15.30 hrs 

Thursday 2 November 
T E C H N I C A L P R E S E N T A T I O N 

at 14.00 hrs - L E P A u d i t o r i u m 
bldg 30, 7th floor 

S U N S P A R C Architecture 
by B. C A T A N Z A R O , M . B A R O N & 
R. G A N D A R O N / S U N Microsystems 

a) SUN's open system architecture 
philosophy/licensing 

b) SPARC program overview and status 
- Implementation and evolution 
- SPARCstation overview 
- SES workbench-system level performance 

analyser 
c) Application software environment 

Thursday 2 November 
C E R N P A R T I C L E P H Y S I C S S E M I N A R 

at 16.30 hrs - Aud i to r ium* 
Perspectives for a Hadron Collider 
in the LEP tunnel 

by C. RUBBIA / Director-General, CERN 
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Closed-circuit transmission to : Council Chamber, 
LEP A uditorium, PS A uditorium, SPS A uditorium. 

* Tea & coffee will be served at 16.00 hrs in the Salle 
des Pas perdus. 

12.30-13.00 OPAL 

Closed session 

at 14.00 hrs - Conference R o o m 6th floor 

Monday 6 November 
E F S E M I N A R 

at 11.00 hrs - E F Conference R o o m 
bldg 13, 2-005 

The D E L P H I T P C : construction, working 
parameters, performance, and first results 

by Dimitr i D E L I K A R I S / C E R N - E F 

The DELPHI TPC is now working to design 

specification at LEP. The TPC construction and 

performance will be reviewed in detail, and the first 

results from the recent LEP run will be presented. 

Monday 6 November 
D D S E M I N A R 

at 16.00 hrs - D D Aud i to r ium 
bldg 3 1 , 3-005 

IBM and SGML 

by Sharon C. A D L E R / IBM Publ ishing 
Systems Business Uni t 

Sharon Adler will speak on the commitment at IBM 
to delivering products designed to support 
International Standards, particularly SGML. She 
will discuss, in general terms, product requirements, 
possible implementations, and trends and directions 
in this area. Particular attention will be paid to the 
current set of SGML products offered by IBM. 

Tuesday 7 November 
L E P E X P E R I M E N T S C O M M I T T E E 

Open session 

at 09.00 hrs - A u d i t o r i u m 

09.00-09.20 Introductory remarks 
C. Rubbia 

09.20-10.20 Status of LEP 
E. Picasso, A. Hofmann, S. Myers 

10.20-10.40 Future programme ofSLC 
R.E. Taylor 

10.40-11.00 Coffee break 

Reports from experiments on the first physics run 

11.00-11.30 L3 
11.30-12.00 ALEPH 
12.00-12.30 DELPHI 

Tuesday 7 November 
C E R N P A R T I C L E P H Y S I C S S E M I N A R 

at 16.30 hrs - Aud i to r i um 

New particle searches in Z decays using the 
Mark II at the SLC 

by R. V A N K O O T E N / S L A C 

Jeudi 9 & vendredi 10 novembre 
F O R U M D U L O G I C I E L D E D E S S I N 
A S S I S T É P A R O R D I N A T E U R A U T O C A D 

at 09.30 h - Salle d u Conseil 

9 novembre 

Matin : Président H. Wenninger 

09.30 
09.45 
10.00 

10.20 
10.40 

Introduction 
AutoCad au CERN 
Les origines d'AutoCad 

Café (Salle des Pas perdus) 
Une introduction à AutoCad 

12.00 Fin de la session 

C. Hauviller 
M. Price 
R. Kuenzli 
(Co-auteur 
d'AutoCad) 

M. Bert 
(Afitec) 

Après-midi : Président M. Bert 

14.00 Démonstration d'utilisations 8 Cernois, 
d'A utoCad au CERN (par utilisateurs 
ex. : mécanique, électricité, d'AutoCad 
poster de présentation) 

15:20 Café (Salle des Pas Perdus) 
15:40 Suite des démonstrations 
16:00 Formation df AutoCad Animé H. Alleyn 
17:00 Fin de la session 
10 novembre 

Matin : Président A. Poncet 

09.30 

09.50 
10.05 
10.20 
10.30 
10.50 

12.00 
14.00 

17.00 

La station AutoCad : Guide 
pour débutants 
Bibliothèques utilitaires 
Gestionnaires de fichiers 
Conditions d'achat CERN 
Café (Salle des Pas perdus) 
Démonstrations de nouveautés 

J.-P. Fabre 

M. Mayer 
J. Pearce 
G. Turcato 

le représen­
tant officiel 
d'AutoCad 

Fin de la session 
Démonstration des applications 
d'AutoCad par des utilisateurs 
CERN et autres 
Clôture du forum 

En parallèle avec le forum : exposition de matériels et 
logiciels proposés par différents fournisseurs. 

Renseignements : J . - P . F a b r e / E F / 2 0 8 3 

BULLETIN CERN 
44/89-30.10.89 

-8- CERNBULLETIN 



Friday 10 November* 
EF SEMINAR 

at 11.00 hrs - E F Conference Room 
bldg 13, 2-005 

The ALEPH T P C : gas system 

by Ivan LEHRAUS / CERN-EF 

* Please note that date has been advanced ! 

TRAINING AND 

EDUCATION 
ENSEIGNEMENT 

TRAINING & EDUCATION 
ENSEIGNEMENT 

TECHNICAL TRAINING 
Tel. 4460 

REMINDER 

A 2-day in t roduc to ry course t o T O S C A will t ake 
place dur ing the week 6-10 November . There are still 
some places available. 

Persons interested should contac t the Technical 
Tra in ing Secretariat (tel. 4460) as soon as possible. 

ENSEIGNEMENT GENERAL 
Tél. 2844-5811 

Jeudi 2 novembre 
de 13.00 h à 13.30 h - A m p h i t h é â t r e 

Science pour tous 

par R. C A R R E R A S 

INFORMA TIONS 
GENERALES 
GENERAL INFORMA TION 

Mardi 7 novembre 
LES S C I E N C E S A U J O U R D ' H U I 

à 20.00 h précises - Amphithéâtre 
( jusqu 'à environ 22.00 h) 

par R. C A R R E R A S 

Rafel Carreras, responsable du programme d'Ensei­
gnement général au CERN, commentera et expliquera 
un choix d'articles parus récemment dans des revues 
scientifiques, et qui couvrent l'ensemble des sciences 
physiques et biologiques ainsi que certains aspects des 
relations science-société. Une attention particulière est 
portée au langage et aux notions utilisés afin que les 
explications et les commentaires soient accessibles aux 
personnes n 'ayant pas de formation scientifique. 

Entrée libre 

(Please note that the lecture will be given in F R E N C H ) 

Service des Relations Publiques 
Tél. 2722 

ENSEIGNEMENT ACADEMIQUE 
Tél. 2844-3364 

2 & 3 November 
11.00 t o 12.00 hrs - A u d i t o r i u m 

Global weather forecasting 

by D . M . B U R R I D G E / E u r o p e a n Centre for 
Med ium-Range Wea the r Forecas ts , Reading 

The developments in Numerical Weather Prediction 
that provide the basis for Global Weather 
Forecasting will be reviewed. It is intended to cover : 
- Observational data and its analysis 
- Operational experience 
- Plans for developing ECMWF's forecasting 

system 

UTILISATEURS XILINX 

Une journée technique organisée par la Société 
R T F se déroulera le vendredi 3 novembre de 09.00 à 
17.00 heures au bâ t iment 865, 2-A04. 

Programme 

Présenta t ion de nouveaux outils de développement 
des L C A : 

- Le Design manager pe rmet l ' enchaînement 
convivial des différents p r o g r a m m e s 

- Le nouvel A D I : par t i t ion plus efficace de la 
logique dans le L C A , p lacement et rou tage plus 
efficaces. 

In fo rmat ion : P . Baehler / D D - E D / 5016 / 13-5508 
S. Brobecker / D D - C S / 2390, 3002. 

WORLD SCIENTIFIC PUBLISHING EXHIBITION 
8 to 15 November 

F r o m 8 to 15 November , Wor ld Scientific 
Publ ishing will hold an exhibi t ion of its latest physics 
b o o k s , proceedings and j ou rna l s in High Energy 
Physics and related topics at C E R N , on the g r o u n d 
floor of the Main Building. A representat ive will be 
present dur ing the exhibi t ion. 
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P L A S M A P H E R E S E A U CERN P L A S M A P H E R E S I S A T CERN 

Dans le cadre de la Journée du sang organisée le 
9 novembre procha in par le Centre de t ransfusion 
d 'Annemasse ( res taurant n o . 2) il est prévu de 
pra t iquer des séances de p lasmaphérèse . 

L a p lasmaphérèse consiste en u n don de p lasma 
sanguin effectué à l 'a ide d 'appare i l s spécialisés et 
don t la durée est d ' env i ron qua ran t e minutes . Ce d o n 
n ' en t ra îne aucune fatigue et n 'es t pas dangereux. 

Les personnes intéressées sont priées de prendre 
directement contac t avec le C T S d 'Annemasse en 
té léphonant au 5 0 3 7 2 0 2 2 . 

Le service médical (tél. 3802), ainsi que M . P . 
Gelissen (tél. 2405) sont à vot re disposi t ion pour tou t 
renseignement complémenta i re . 

Dr . J . - P . Diss 

A Blood D o n o r Campa ign has been organized at 
the Annemasse Transfus ion Center on 9 November . 
F o r b lood donor s who are interested in only giving 
p lasma, please contact directly the CTS in 
Annemasse , tel . 5 0 3 7 2 0 2 2 . 

Plasmapheres is consists of removing the p lasma 
content of your b lood with a special appa ra tu s . This 
takes a r o u n d forty minutes , is no t dangerous , and 
does no t t ire the dono r . 

For further in format ion , please call the Medical 
Service at 3802, or M . P . Gelissen at 2405. 

Dr J . - P . Diss 

LE DON DE PLASMA (Plasmaphérèse) 

C o m m e pour un don de sang classi­
que à l 'occasion de chaque don de 
plasma u n certain n o m b r e de contrô­
les sont effectués à la fois pour la 
prévention de la santé du donneur et 
pour la protection du receveur. 

U n e visite médicale précède systé­
ma t iquemen t les dons. 

Le sang p ré levé d o n n e lieu à des 
contrôles biologiques : 

• Déterminat ion du groupe sanguin. 
• Dépistage d'anticorps irréguliers. 
• Recherche de la sérologie syphili­
t ique. 
• R e c h e r c h e des m a r q u e u r s de 
l 'Hépatite B. 

• Recherche des anticorps anti-HIV 
(dirigés contre le virus du SIDA). 
• Déterminat ion de l 'hématocrite. 
• Dépistage des anticorps antitéta­
niques. 

Ces examens , réalisés dans les labo­
ratoires du Centre de Transfusion, 
met ten t à l'abri les receveurs de toute 
transmission de maladie par voie 
sanguine. 
Le donneur de plasma est, quant à lui, 
protégé de toute contaminat ion par 
l'utilisation d 'un matériel à usage 
un ique et par les soins rigoureux 
d'asepsie appliqués lors du prélè­
vement . 

Limites d'âge 18 à 60 ans 

Quantité prélevée Au maximum, 600 ml par séance 

Rythme Puisqu'il n'y a pas prélèvement de globules rouges, répéter le don 
de plasma plus fréquemment qu'un don du sang classique ne 
présente aucun inconvénient. 
Il est donc possible d'offrir un volume de plasma d'au maximum 
2 litres par mois et 12 litres par an (Normes fixées par le Ministère 
de la Santé). 

Public concerné Toutes les personnes susceptibles d'effectuer un don de sang 
classique. 
Ce prélèvement est toutefois recommandé aux personnes de groupe 
sanguin Rhésus positif dans la mesure où les donneurs de groupes 
sanguins rares doivent se réserver pour le don de sang total. 

Modalités de prélèvements La procédure de prélèvement, de séparation du plasma et de 
restitution des cellules est entièrement automatisée. 
La durée du don est d'une quarantaine de minutes au cours 
desquelles le donneur confortablement installé peut lire et prendre 
un rafraîchissement. 
Une collation est servie à l'issue du prélèvement. 
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IBM OFFICEVISION : The office of the future is now ! 

The IBM Off ice Vision family is IBM's first step in a new generation 
of office software to support end-user requirements. 

A single system, a multitude of functions 

Create a wide range of memos and reports 
Keep in touch by Electronic Mail 
Store and retrieve information easily 
Keep track of hundreds of names and addresses 
Provide decision support for your decision makers 
Integrate OfficeVision/2 with other applications 
Manage your time with advanced calendar functions 
Reduce the learning process associated with most 
computer applications. 
a n d . . . 

take advantage of the ease-of-use interface in which 
everyday objects are represented graphically. 

We will have the pleasure to show you those new office functions 
through a CERN OfficeVision Open Day on Tuesday, 31st October. 

Every full hour, from 9.00 to 12.00 am and 2.00 to 5.00 pm, specialists 
from IBM La Hulpe in Belgium will welcome you in the amphitheatre of 
the DD Division and run demonstrations and answer to your questions. 

For further information, please call Eric Van-Herwijnen at CERN, 
ext: 5087 or James Lacroix at IBM, tel: 022/791.54.71. 
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COLLECTE DE SANG 

Une collecte de sang, organisée par le Cent re de Transfus ion sanguine d ' A N N E M A S S E 

au ra lieu au C E R N aux dates ment ionnées ci-après 

Toutes les personnes intéressées sont les bienvenues et pourront se présenter à leur convenance : 

Jeudi 9 novembre de 08.30 à 12.30 h et de 14.00 à 16.30 h 

Rez-de-chaussée du bâtiment 504 - Restaurant no 2 

Si vous possédez 

veuillez, s'il vous 

uant votre groupe 

É f e c i d ' a v a n c e à j 

donneur de sang 

La c h i r u r g i e p o u r les opérat ions est nécessaire po x 

rem p l a e f | | | vo lume de sang perdu pendant l ' intervention, p, 
e x e m p ^ ^ ^ A e c t i o n partielle ou entière de l 'estomac, de 
p o u t # ^ t % # i n t e s t i n s , etc. Une opérat ion à cœur ouvert 
n é e ^ f É ^ suivant le poids du patient, entre 5 et 15 flacons de 
s a i ^ p ^ i r assurer la circulation extracorporelle. Les dérivés du 
s a j ^ ^ m m e l 'a lbumine, sont nécessaires pour combat t re le 
c | ^ o p é r a t o i r e et maintenir le taux de protéines du patient. 

ci ne 
: il y a différentes formes d 'anémie qui ne peuvent être 

que par un apport de sang, surtout si le patient doit être 
pour une opérat ion. 

| à n choc dû à une grave hémorragie à la suite d 'un 
| t | d e brûlures, etc. , doit être traité par une transfusion de 

san^ê l l< fc dérivés comme le plasma, P P L , etc. 

C 
ac 

Maladfc|$#l§&j|g avec une tendance à saigner constamment : 
il y a d i f t f e $ l t | | m a l a d i e s de sang où le patient n 'arr ive pas à 
stopper d e ^ ^ o r r a g i e s continuelles par ses propres 
moyens. Un a f l p ^ l ^ p l a q u e t t e s (coagulant sanguin), sous 
forme de plasma r î d N e ^ p ^ ^ l t e s ou du plasma frais, est 
indispensable. - " ^ : ^ l ^ s * % . . 

Brûlures : pour les brûlures, le t t i è | g ^ p ^ tfe grande valeur est 
l 'apport de l 'a lbumine ou du plasma(sérœl^ilf^ plus tard, un 
appor t de globules rouges peut aussi se révéla d a n s le 
cas d 'une anémie à la suite d 'une destruction dé i f t è M N M É ^ . 

choc 

BLOOD DONORS CAMPAIGN 

A blood donor s campa ing , organized by the Cen t re de Transfus ion sanguine of A N N E M A S S E , will be held 

at C E R N o n the following dates 

All interested persons are welcome and may come at any time : 

Thursday 9 November from 08.30 to 12.30 hrs and from 14.00 to 16.30 hrs 

Ground-floor of building 504 - Restaurant N o 2 

If you already have a card giving your blood group or a blood donor ' s card, please bring this with you. Thank you. 
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BULLETIN ASSOCIATION DU PERSONNEL 
L e s i n f o r m a t i o n s p a r a i s s a n t d a n s la r u b r i q u e * ' A s s o c i a t i o n d u P e r s o n n e l s o n t 
p u b l i é e s s o u s la seu le r e s p o n s a b i l i t é d e l ' A s s o c i a t i o n d u P e r s o n n e l d u C E R N . 

0 2 8 1 9 - 4 2 2 4 
STAFF ASSOCIATION 
T h e i n f o r m a t i o n p r e s e n t e d in t h e S t a f f A s s o c i a t i o n s e c t i o n o f t h e Bu l l e t in is 
p u b l i s h e d u n d e r t h e so le r e s p o n s i b i l i t y o f t h e C E R N S ta f f A s s o c i a t i o n . 

RAPPEL RAPPEL 

COTISATIONS A L'ASSOCIATION DU PERSONNEL 
ET A L'ASSURANCE PERTE DE SALAIRE 

A tous les membres du personnel qui en ont pris l'engagement écrit, les années précédentes : 

Nous RAPPELONS que leurs cotisations à l'Association du 
personnel et à l'assurance 'Perte de salaire" seront prélevées 
automatiquement sur leur salaire du mois de novembre ! 

Pour ceux qui ne cotisent - ni à l'Association, ni à l'assurance "Perte de salaire" - MAIS 
qui décideraient aujourd'hui de le faire, des formulaires sont à disposition au Secrétariat 
de l'Association (Bât.64 R-002), à remplir au plus tard pour le : 

VENDREDI 3 NOVEMBRE 89 
dernier délai ! 

Dans les négociations qui sont en cours en permanence et qui sont souvent difficiles, 
l'Association a besoin de tout votre soutien et de votre engagement, tant financier que 
moral ! 

MERCI à toutes et à tous ! 
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BULLETIN ASSOCIATION DU PERSONNEL 
Les informations paraissant dans la rubrique "Association du Personnel sont 
publiées sous la seule responsabilité de l'Association du Personnel du CERN. 

(g 2 8 1 9 - 4 2 2 4 
STAFF ASSOCIATION 
The information presented in the Staff Association section of the Bulletin is 
published under the sole responsibility of the CERN Staff Association. 

REMINDER, REMINDER, 

SUBSCRIPTIONS TO T H E STAFF ASSOCIATION 
A N D T H E I N S U R A N C E FOR LOSS OF EARNINGS 

To all members of the personnel who decided in previous years to sign a permanent authorization 
to debit salary : 

We remind them that their subscriptions to the Staff Association 
and to the insurance cover against loss of earnings will be 
automatically deducted from their November salary ! 

For those who do not subscribe - neither to the Staff Association nor to the insurance 
cover against loss or earnings - BUT who decide to take it up now, Subscriptions 
Formulars are available at the Staff Association's Secretariat (Building 64 / R-002), to 
be filled by 

FRIDAY 3 NOVEMBER 89 
at the latest ! 

In the permanent, often difficult, process of negotiations, the Staff Association needs all 
your financial as well as moral engagement! 

Many Thanks to all ! 
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CONSEIL DU PERSONNEL 

La prochaine réunion du Conseil du Personnel se t iendra le : 

M A R D I 3 1 O C T O B R E 1 9 8 9 , à 1 5h.00 
S A L L E D U C O N S E I L - Bât iment Pr incipal - 1er étage 

Ordre du jour : 

Election du Prés ident de séance 2. A d o p t i o n de Tordre du j o u r 
3 . A p p r o b a t i o n du compte r endu de la 2 5 5 e réunion du Conseil du 
4. Pol i t ique des cont ra ts - Po in t de la s i tuat ion : 

. Pol i t ique des cont ra ts 

. P lan de rajeunissement 

. Révision qu inquenna le - T R A C E 
5. Pensions - Nouveaux s ta tuts et élections ( information) 
6. Résumé des discussions avec les Délégués des Eta ts Membres ( Informat ion) 
7. Divers 

Nous vous rappe lons que les séances du Conseil du Personnel sont publ iques , et que vous pouvez y 
assister : vous avez là l 'occasion de prendre connaissance des derniers d é v e l o p p e m e n t s sur tou tes 

ces quest ions. 

Cependant seuls les délégués de l 'Associat ion du Personnel peuvent part iciper act ivement au débat , et nous 
vous invitons dès à présent à p rendre contact avec eux pou r leur soumet t re les quest ions que vous aimeriez 
voir posées. 

CREDIT SOCIAL DES FONCTIONNAIRES GROUPEMENT DES ANCIENS DU CERN 

Procha ine pe rmanence du Crédi t Social des La prochaine permanence du Groupemen t des 
Fonct ionnai res : Anciens du C E R N se t iendra le : 

vendredi 3 novembre 1 9 8 9 , de 14h.OO à 1 6 h . 0 0 _ „ , J _ _ 
Mardi 7 novembre 1989, de 14h.00 à 17h.00 

Salle d 'Ent re t ien de l 'Associa t ion du Personnel d a n s l e s l o c a u x d e l 'Associa t ion du Personnel 

Bât .64 - R-002 Bât iment 64-R002 

P o u r prendre rendez-vous , 0 2 8 1 9 . 
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CONCERT INAUGURAL DU LEP 

Création Mondiale de 

NA TURAE VERITAS 

de 

MARC DECKERS 

Exécutants: solistes, membres du CHOEUR DU CERN (direction Gonzalo 
Martinez), choristes & instrumentistes de Belgique, Marc Deckers 

AMPHITHEATRE du CERN, samedi 11 novembre 1989 à 20h30 

PROGRAMME 

Extraits de La Création te Joseph Haydn, pour solistes et choeur. 

Oeuvres pour instruments à vent de Berio, Deckers, de Jong, 

Haydn, Frank Martin et Milhaud. 

Première mondiale de NATURAE VERITAS du jeune compositeur 

belge Marc Deckers. Cette oeuvre, composée pour l'inauguration du 

LEP, est écrite pour solistes, choeur, ensemble d'instruments à vent, 

piano, harpe, cêlesta et percussion. 

En dehors des places réservées aux invités officiels du CERN, il y aura un 
nombre limité de places pour le personnel du CERN. Malheureusement, 
l'Amphithéâtre ne pourra probablement pas contenir tous ceux qui 
aimeraient assister à ce concert. Si vous désirez réserver des places ( deux 
par personne au maximum), veuillez compléter et retourner le talon 
ci-dessous aussitôt que possible. Les demandes seront satisfaites dans 
l'ordre dans lequel elles seront reçues. 

A: Claudine Baleur / Association du Personnel 
Veuillez m'envoyer 1 • ou 2 • invitations 
pour le concert inaugural du LEP qui sera donné 
dans l'Amphithéâtre du CERN le samedi 11 novembre 1989 à 20h30. 

Nom Division 
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BY 

MARC DECKERS 

Performers: soloists, members of the CERN CHOIR (conductor GonzaJo 
Martinez), choristers & instrumentalists from Belgium, Marc Deckers 

CERN AUDITORIUM, Saturday 11 November, 19Ô9, at 20h30 

PROGRAMME 

Extracts from Tne Creation by Joseph Haydn, for soloists and choir. 

Works for wind ensembles by Berio, Deckers, de Jong, Haydn, 

Frank Martin and Milhaud. 

The first performance of NATURAE VERITAS, composed for the 

inauguration of LEP by the young Belgian composer Marc Deckers. 

The work is scored for soloists, choir, wind ensemble, piano, harp, 

celeste and percussion. 

Besides the reserved seats for CERN s official guests, there will be a limited 
number of free places available for CERN staff and their spouses. 
Unfortunately, there will probably not be enough room in the Auditorium 
for everyone who would like to be present, so if you want to secure seats 
(a maximum of two per person) please fill in and return the slip below as 
soon as possible. Requests will be met in order of receipt. 

To: Claudine Baleur / Staff Association 
Would you please send me I D or 2 • invitations 
for the LEP Inauguration Concert to be held in the 
CERN Auditorium on Saturday the 11th November 1989 at 20h30. 

Name ; Division 
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CLUBS VELO 

GAMES - BRIDGE SECTION 

The results of last week ' s duplicate were : 

1st E-W : M.L. LEFEVRE and G. VAN AERSCHOT 73% 

1st N-S : S. C H R I S and P . S A M S O N 6 0 % 
2nd E -W : D . W A R N E R and M . W A R N E R 5 6 % 
2nd N-S : S. S A W A Y A and M . S O N I E R 5 7 % 

Please send to D . K E M P / D D 

I will be playing W e d n e s d a y 1 st N o v e m b e r 

N a m e : P a r t n e r : 

Res tauran t N o . 2 
7.55 p . m . sharp 
Everybody welcome 

GOLF 

T h e next golf compet i t ion will be at Aix-les-Bains o n 
Saturday 4 N o v e m b e r . T h e green fee is F F 240.-

The compet i t in will be meda l , with 2 - series 0 - 2 6 
a n d 27 - 36 H e p s . Star t ing t imes are f rom 10th 
onwards . Inscr ipt ions to G. Betty on 3584 or 
L . Coull 3472. 

A t the C I G R a y m o n d Weil S.A. competi t ive at 
Divonne on S u n d a y 2 2 October the C E R N Golf 
C lub was well represented with Lio Frost-Ainley 
winning the 1st série and Grenville Betty the 2nd 
série. Mar ie -Anne Danne r t ook 3rd prize in the ladies 
compet i t ion . 

RUGBY 

Résul tats 

E n déplacement à L a u s a n n e , le C E R N a enregistré 
une nouvelle défaite face à une équipe très mot ivée. 
Beaucoup t r o p de balles étaient gâchées pa r le 
C E R N . 

1 essai et 4 pénali tés p o u r le Stade Lausanne contre 3 
pénali tés p o u r le C E R N . Score final 18-9. 

Equipe I I . Belle victoire et beau ma tch de la réserve 
qui b a t le Stade Lausanne II 45-3. 

Prochain w e e k - e n d : Samedi 28 oc tobre , l 'Equ ipe I 
re tourne à Lausanne p o u r un ma tch de C o u p e 
Suisse. Dépar t du Siège à 13h.30. 

C o m m e vous le savez déjà , la saison ' 'o f f ic ie l le" de 
vélo est te rminée . Mais t an t que les beaux jou r s le 
pe rme t t ron t , n o u s cont inuerons à nous re t rouver le 
samedi , à 13h.30, à la Piscine de Ferney-Volt a ire , 
p o u r des pa rcours improvisés . 

ASSEMBLEE G E N E R A L E 

J E U D I 9 N O V E M B R E 1989, à 18h.00 
Salle de Conférence de la Théor ie 

Bât iment 4 - 3 e étage 

Vot re présence sera la preuve de votre intérêt pou r le 
Club et aussi une m a r q u e d ' ami t i é . . . . V e n e z - y donc 
nombreux ! 

MICRO 

Sect ion M a c i n t o s h 

Différents cours sont proposés 
. Ini t ia t ion lundi 3 0 octobre 

. W o r d 4 0 mardi 3 1 octobre 

. Mise à j ou r W o r d 3 0 jeudi 9 n o v e m b r e 

. Excel 2.2 mercredi 1 5 n o v e m b r e 

Les cours sont donnés à ra ison de 2 fois, 2 heures pa r 
semaine. 

P o u r in fo rmat ion et inscript ion, s 'adresser au Club 
tous les j ou r s de 18h.00 à 20h.00 , Bât . 555 0 7 3 1 6 . 
Places limitées. 

PHOTO 

Le jugement des pho tos couleur et des diapositives 
du concours A S P A 89 a u r a lieu les samedi 2 8 et 
d imanche 2 9 octobre dans la Salle du Consei l . 

Le P H O T O C L U B C E R N organise cette 
manifes ta t ion et convie les personnes intéressées pa r 
la project ion des diapositives à se rendre en Salle du 
Conseil : 

les samed i 2 8 octobre de 1 6 h . 0 0 à 1 8 h . 0 0 
et d imanche 2 9 octobre de 9 h . 0 0 à 1 2 h . 0 0 

Les m e m b r e s du Club disponibles à c e t t e occasion 
pour donner un c o u p de main seront les 
b ienvenues . 

Contac te r S V P Ar ie V A N P R A A G / D D . 

Il y aura plus de 6 0 0 dias à visionner. 
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SKI 

S t a g e moni teur de ski alpin 

Dans le cadre de l 'Ecole de Ski du S C C , nous 
cherchons de bon(ne)s skieur(se)s : 
. âge : 18 ans m i n i m u m 
. intéressé(e)s à donne r des cours de ski alpin 

pendan t 3 ans aux membres du C lub . 
. être prêt(e)s à suivre u n stage Mon i t eu r bénévole au 

cours des mois de décembre 1989 et mar s 1990 ( 4 
w e e k e n d s s a m e d i , d i m a n c h e lundi) . 

P o u r obtenir des in format ions plus précises, veuillez 
remplir et re tourner le bullet in ci-dessous à : Heinz 
Fiebiger /PS. 

N o m , P r é n o m : 

Division : 0 : 

Adresse : 

No t r e fameux C A M P des B Û C H A S S E S au r a lieu 
cette année sous la responsabi l i té de Barba ra 
F I E B I G E R et Benjamin S T U D E R du 26 au 31 
décembre 1989, avec la possibili té d ' y passer un 
réveillon inoubl iable . 

Quelles que soient les condi t ions d 'enne igement , une 
équipe sympat ique et chaleureuse sera là pou r vous 
accueillir. 

Première permanence le jeudi 1 6 n o v e m b r e -

mezzanine Res tauran t N o . 2 . 

Soirée d ' a u t o m n e mardi 1 4 n o v e m b r e 1 9 8 9 , à 

2 0 h . 3 0 , Amph i théâ t r e du Bât iment Pr inc ipa l . 

A u p r o g r a m m e : présenta t ion du p r o g r a m m e de la 
saison et films sur le ski de fond, ski a lpin , surf. 

Randonnées pédestres : 

D i m a n c h e 2 9 octobre t raversée de la Po in t e Percée 
(**). Responsable Serge B I D O N , (pour r andonneur s 
expérimentés) , a l t i tude 2752 mèt res . Hora i r e global 8 
heures . Chaussures de m a r c h e o u m o n t a g n e 
obligatoires. Rendez-vous P a r c de s ta t ionnement 
Mair ie de Meyrin à 6h .30 . 

A u t r e sortie (plus faci le) prévue ce d imanche : 

Circuit des Annes (*) (Aravis) . Responsable G r a h a m 
S T E V E N S O N 0 4 6 2 3 . Dépar t 7h .30 , Mair ie de 
Meyr in . Balade facile, durée to ta le 6 heures . 
Dénivelé en 1000 m avec beau p a n o r a m a sur la 
chaîne des Aravis . Bonne chaussures r ecommandées . 

Cotat ion 

(*) p o u r r andonneu r s débu tan t s ou moyens , 
(**) pour r andonneur s déjà expér imentés . 

E n cas de temps f ranchement mauva i s , la sortie est 
annulée . E n cas de t emps incer ta in , la décision est 
prise, le m a t i n , sur les l ieux du dépar t . 

P o u r tous renseignements : 
R E P O N D E U R du SKI C L U B : 5050 (ext. 767-5050). 

COOPERATIVES 

COOPIN (Bât. 563) 

Les m a r r o n s glacés sont arrivés ainsi q u ' u n e par t ie 
des chocolats de N O E L ! Cela p o u r vous aider à 
planifier vos achats p o u r les fêtes de fin d ' année et 
vous p roposer le meilleur choix le plus tô t possible. 

C o m m e l ' année passée, le magas in sera ouvert t ous 
les j ou r s y compris jeudi d u r a n t tou t le mois de 
décembre (12h.30 à 16h.30). 

S a u m o n f u m é d 'écosse : n o u s vous p roposons du 
s a u m o n fumé d'excellente qual i té (Ghillie & Glen) 
fumage t radi t ionnel , à u n prix très compétitif . 

2 possibilités : entier ou pré - t ranché . Embal lage de 
850 grs à 950 grs . N o u s p renons vos c o m m a n d e s 
j u s q u ' a u 15 novembre p o u r l ivraison vers le 22 
décembre (date à fixer). Demande r no t r e 
documen ta t ion et nos prix au magas in . 

Dernière semaine pour l 'act ion du vin rouge 
f rançais . 

Hi-Fi . De n o m b r e u x modèles de w a l k m a n n s , 
radio-cassetes, rad ios , radios-réveils sont en s tock, 
(marque P H I L I P S , S O N Y , F A I R - M A T E , 
S T A N D A R D et casques S O N Y et K O S S . . 

Les articles n o n disponibles de suite peuvent être 
c o m m a n d é s . 

Piles. Afin de faciliter vos recherches pour l ' acha t 
d ' u n e pile, u n tableau d 'équivalence est affiché au 
magas in . 

Photo . Tou jours nos 2 services : le self pour la 
rapidi té , le service au compto i r p o u r des conseils et 
des t ravaux spéciaux. 

AS-INTERFON (Bât. 563) 

M a r c h é M a z o u t . Les prix que nous p roposons 
doivent être les meilleurs que l ' on puisse obtenir sur 
le marché et sur tout q u a n d les cours sont à la hausse 
c o m m e actuel lement . P o u r cela nous venons 
d 'é tabl i r un accord avec T H E V E N I N - D U C R O T qui 
vous garant i t d ' ê t re facturé aux condi t ions 
préférentielles existant le j o u r de la RECEPTION de 
votre c o m m a n d e à no t r e Secrétariat ou à no t re 
magas in . 
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CULTURAL AFFAIRS COMMITTEE COMITE DES AFFAIRES CULTURELLES 

The ar t Exhibi t ion Commi t t ee is in tending to pu t on 
an exhibi t ion of work by all personnel working at 
C E R N in the New Year . 

The exhibit ion will last f rom 

8 - 2 0 January 1 9 9 0 

All members of the staff wishing to exhibit their 
work are requested to a t tend the prel iminary briefing 
on : 

Thursday 3 0 N o v e m b e r at 1 2 . 0 0 
Staff Associat ion Conference R o o m - Building 61 

L a Section des Exposi t ions Art is t iques d u Comi té des 
Affaires Culturelles organise une exposi t ion réservée 
à t ou t le personnel t ravai l lant sur le site d u C E R N 
qui désire présenter ses t r avaux ar t is t iques. 

Elle se t iendra du 8 au 2 0 janvier 1 9 9 0 

T o u s les éventuels exposants qui souahi tera ient y 
part iciper sont priés d 'assister à une réunion 
d ' in fo rmat ion qui se t iendra le : 

Jeud i 3 0 novembre à 1 2 h . 0 0 

Salle de Conférence de l 'Associa t ion du Personne l 
Bât iment 61 

EXPOSITION ARTISTIQUE DE PEINTURE 

du 5 au 19 novembre 1989 
Hall du Bâtiment Principal 

PEINTURES de Marc BEYER 

P e i n t r e a u t o d i d a c t e , M a r c B E Y E R s ' exp r ime 

d e p u i s 25 a n s a u t r ave r s d e sa p e i n t u r e . Il a forgé 

s o n style a u fil des a n n é e s . A p r è s des d é b u t s 

f igura t i f s , il évo lue vers u n style d ' i n s p i r a t i o n 

symbol i s t e . S a p e i n t u r e est ba sée sur l ' é t u d e d u 

cercle et d u c o r p s h u m a i n a c c o m p a g n é s d ' é l é m e n t s 

abs t r a i t s . Les p e r s o n n a g e s j o u e n t avec les cercles , 

s ' en é c h a p p e n t p e u à p e u , vers l ' e space , peu t - ê t r e 

la l iber té ? 

L a f e m m e a u n rô le i m p o r t a n t , elle d o m i n e 

l ' h o m m e , t o u t c o m m e les a n i m a u x inspi rés de la 

m y t h o l o g i e qu i a p p a r a i s s e n t p e u à p e u . Ils son t 

r éhaus sé s a u r a n g d ' h u m a i n s . 

T o u t e u n e s y m b o l i q u e q u e c h a c u n c a p t e r a su ivan t 

sa sens ib i l i té . 

D e t o u t e s ces to i les , il se dégage b e a u c o u p de ga î t é . 

Les cou leu r s son t aé r i ennes et a j o u t e n t à 

l ' i m p r e s s i o n d ' e s p a c e . 

C ' e s t u n m o n d e de cou leu r s q u e M a r c B E Y E R a 

c réé , d ' a t t i t u d e s , de messages t e n d a n t vers des 

s e n t i m e n t s , u n e o u v e r t u r e sur le m o n d e . 

M a r c B E Y E R , u n p e i n t r e c h a l e u r e u x , h e u r e u x 

d a n s sa p e i n t u r e , qu i a dé jà exposé a u G r a n d 

P a l a i s à P a r i s , à Deauv i l l e et p a r le bia is d ' u n e 

a s soc ia t ion à N e w - Y o r k et T o k y o , a u C h â t e a u de 

T o u r s , sur le t h è m e d e G a r g a n t u a et à T o u r s en 

1978, 1983 et 1985. 

N e m a n q u e z p a s de venir rêver d e v a n t les t a b l e a u x 

d e M a r c B E Y E R . V o u s serez é t o n n é s et sédu i t s . 
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ASSOCIATION DU PERSONNEL DU CERN 

JEUDI 2 NOVEMBRE 1989, à 20h.30 
Amphithéâtre du Bâtiment Principal 

Cycle des Conférences du soir 

Marc BATARD 

LE SPRINTER DE L'E VERES T 

L 'EVEREST, le plus haut s o m m e t du m o n d e , 8 8 4 8 m . 

Situé dans l 'H ima laya central , sur la frontière entre le Népal et le Tibet , à l 'Est de K a t m a n d o u . 

Il doit son n o m à un eminent géodésien br i tannique , Sir George Everest (1790-1866), qui avait mis en place 
le système de t r iangula t ion et de car tographie du continent indien. 

Il possède aussi deux n o m s plus poét iques : C h o m o l u n g m a , "Déesse mère de la Terre9' p o u r les Tibétains 
et Saga rma tha "Haute dans le ciel", p o u r les Népala is . 

E tape capitale dans l 'his toire de l 'a lpinisme, la conquête de l 'Everest s ' inscrit dans la pér iode qui a débuté 
en 1950 avec la victoire de l 'expédi t ion française de Maur ice Herzog à l ' A n n a p u r n a . 

C'est le 19 mai 1953 que le sherpa Tensing Norgay et le néo-zélandais E d m u n d Hi la ry atteignirent le 
sommet par l ' a rê te Sud-Est , aussi appelée voie normale . L 'expédi t ion ' 'Everes t 8 8 " r ep rendra cette voie. 

" Inf in iment plus hau t dans le ciel que n 'o se le concevoir l ' imagina t ion , appa ru t u n prodigieux croc blanc -
excroissance de la mâcho i re d u m o n d e - le sommet de l 'Eve res t " . ( G . L . Mal lory cité pa r le capitaine J o h n 
Noël " T h r o u g h Tibet t o E v e r e s t " ) . 

M a r c B A T A R D , 3 6 ans , Guide de H a u t e M o n t a g n e , 1 ,67m. . . . 54 Kg . . . Ry thme card iaque 3 9 / m n . 
Père de 3 enfants : S o n a m 6 ans , A lan 9 ans , Ca thy 11 ans . D u 1er septembre 1986 au 30 mars 1987, ils 
effectuent un voyage familial de France au Népal avec un camping-car chargé de 500 kg de médicaments . 

1 9 6 3 : à 14 ans , réalise la pe r fo rmance de gravir 1200m de dénivelé en 55 m n , chaque week-end il fait 60 
à 80 k m au pas de course . 

1 9 7 0 : découvre l 'a lpinisme de hau t niveau. 
1 9 7 4 : ascension du H U A N T S A N , 6400 m au Pé rou . 
1 9 7 5 : âgé de 23 ans , réussit l 'ascension du G A S H E R B R U M , 

8035 m pa r le pilier Sud , au Pak i s t an . Le plus j eune à avoir réalisé u n 8000 m sans oxygène, 
de 1 9 7 9 à 1 9 8 7 : nombreuses ascensions dans le m o n d e . . . . 
1 9 8 8 : 2 7 avril : 1ère ascension solitaire du pilier Ouest du M A K A L U , 8481 m au N E P A L en 18 heures 

et 1ère t raversée (la voie la plus difficile de tous les 8000 m) . 
3 1 août : C H O O Y U , 8200 m en 19 heures avec Sunda ré Sherpa en au tonomie complè te . 
2 6 sep tembre : l ' E V E R E S T , 8848 m sans oxygène en 22h.29 
D é c e m b r e : P A M A D A L B L A M , 6860 m , difficile et magnif ique sommet , avec 11 personnes , 
don t l ' une d ' en t re elles est uni jambis te . 
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CERN STAFF ASSOCIATION 

Evening Lecture 

THURSDAY, 2 NOVEMBER 1989, 8.30 P.M. 
Auditorium, Main Building 

Marc BATARD 

THE SPRINTER OF MOUNT EVEREST 

E V E R E S T , the w o r l d ' s highest m o u n t a i n , 8 8 4 8 m . 

Situated in the Cent ra l H ima layas , astr ide the frontier between Nepal a n d Tibet , East of K a t h m a n d u . 

It owes its n a m e to Sir George Everest (1790-1866), an eminent British surveyor, who laid the founda t ions 
for the t r iangula t ion system and mapp ing of the Indian subcont inent . 

It has two other names tha t are much m o r e poet ic : the Tibetans call it C h o m o l u n g m a , "Mother Goddess 
of the World" ; and to the Nepalese it is k n o w n as Saga rma tha , "High in the heavens". 

The summit of all climbing ambi t ions , the conquest of Everest t ook place in the per iod tha t began in 1950 
with the achievement of Maur ice Herzog ' s t eam in climbing A n a p u r n a . 

The peak of Everest was first reached on 19 M a y 1953 by Nepalese Sherpa Tensing Norkey and New 
Zealander E d m u n d Hi lary . They followed the South- East Ridge, now the most c o m m o n rou te . The 
"Everest 88 " expedit ion used the same app roach . 

As G . L . Mal lory pu t it: "Infinitely higher in the sky t h a n could be imagined there appeared a prodigious 
white fang - an ou tg rowth of the wor ld ' s j aw , the peak of Everest " . 

M a r c B A T A R D , 36 years old, Alpine guide; height: 1.67 m, weight: 54 kg, hear t ra te : 3 9 / m i n . Fa ther of 

three: S o n a m (6), Alan (9), Ca thy (11). Between 1 September 1986 and 30 M a r c h 1987 the entire family 

travelled by camping car from France to Nepa l , carrying 500 kg of medicaments . 

1 9 6 3 : A t the age of 14, per formed the feat of cl imbing 1200 m in 55 minutes , and ran between 60 and 80 
k m every weekend. 

1 9 7 0 : Discovered the world of extreme mounta ineer ing . 
1 9 7 4 : Cl imbed H U A N T S A N , 6400 m . , in the Peruv ian A n d e s . 
1 9 7 5 : Cl imbed G A S H E R B R U M , an 8035 m . peak in Pak i s t an , by the south pillar. A t 23 , the youngest 

m a n ever t o have climbed 8000 metres wi thout using oxygen. 
1 9 7 9 - 8 7 : Series of climbs t h r o u g h o u t the wor ld . 

1 9 8 8 : 2 7 Apri l : west pillar of M A K A L U , 8481 metres , in Nepa l . First solo ascent, t ak ing 18 hours and 
first t raverse (the mos t difficult rou te on any of the 8000 metre peaks) . 
3 1 A u g u s t : C H O O Y U , 8200 m in 19 hours with Sundare Sherpa with n o suppor t systems. 
2 6 S e p t e m b e r : E V E R E S T , 8848 metres wi thout oxygen, in 22 hours 29 mins . 
D e c e m b e r : A M A D A B L A M , 6860 metres , a difficult but magnificent peak , with 11 other 
people , including a cl imber with one leg. 
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R E S T A U R A N T S Plats conventionnés (déjeuner / lunch) 
S E M A I N E D U 30 OCTOBRE A U 3 N O V E M B R E 

Restaurant no. 1 no. 2 no. 3 

bât. / bldg 
Site 

501 
Meyrin (CH) 

504 
Meyrin (CH) 

866 
Prévessin (F) 

Concessionnaire COOP MIGROS 
Générale 

de Restauration 

Prix a) 5.50 FS b) 6.50 FS a) 5.90 FS b) 6.80 FS a) 17.80 FF b)20.70 FF 

Lundi/ 
Monday 

Croustilles de merlan See 
ketchup 
Pommes frites 
Salade verte 

Sauté de veau Marengo 
Cornettes au beurre 
Carottes Vichy 

a)Poulet rôti aux 
herbes de Proven ce 
Pommes frites 
Salade cahus- chicorée 
b)Petlté friture 
d'eperlans See Tartare 
Risi-bisi 
Tomate au four 

CHAQUE JOUR 
1 MENU LIGHT 

a) Rissolette de Porc 
panée au citron 
Jardinière de légumes 
verts Frites 

b) Fricassée de Foie de 
volaille au Xérès 
en croustade 
Lentilles au lard salé 

SPAGHETTI CARBONAHA 25,00 FI 

Mardi/ 
Tuesday 

Boeuf vinaigrette 
Salade de pommes de terre 
Salade de haricots verts 

Emincé de porc au curry 
" Madras " 
Riz Pilaw 
Petits pois 

a)Fr icass ée de porc 
Genevoise 
Pâtes au beurre 
Cour get tes au naturel 
b)Epaule de boeuf 
à 1 'An glaise 
Rostis maison 
Haricots verts étuvés 

BUFFET DE LEGUMES 
A VOLONTE 

a) Rôti de Dinde aux 
champignons de Paris 
Carottes à la vapeur 

b) Steah haché de boeuf 
et oeuf au plat 
Mousseline de brocolis 
Courgettes à la 
tomate 

LASAGNES AU FOUR 25,00 FF 

Mercredi/ 
Wednesday 

1/4 de poulet rôti au 
Romarin 
Pommes sablées 
Salade verte et oeufs durs 

Osso Bucco de porc 
Pommes mousseline 
Brunoise de légumes 

a)Steack haché 
pur boeuf Basquaise 
Pommes frites 
Salade cab us- et frisée 
b)Jambon à l'os chaud 
sauce Madère 
Gratin Dau ph inois 
Carottes et navets 
frais fines herbes 

DE NOTRE PATISSIER 
TOURTE A L'ORANGE 

a) Oeufs durs à la 
florentine 
Epinards en gratin 

b) Escalope de Porc 
sauce charcutière 
Choux de bruxelles aux 
petits oignons Frites 

GNOCCHIS A LA ROMAINE 
ET JAMBON 17,80 FF 

Jeudi/ 
Thursday 

Vendredi/ 
Friday 

Emincé de dinde aux 
champignons 
Nouilles au parmesan 
Salade d'endives 

Sauté de Boeuf 
Garniture Algérienne 
Semoule de couscous 

a)Gratin de pâtes au 
jambon et champignons 
Salade verte de saison 
ou 1 légume à choix 
b)Dés de boeuf 
à la Hon groise 
Polenta au parmesan 
Choux de Bruxelles 
Paysanne 

AU BUFFET 
COUSCOUS MAISON 

a) Jambon blanc poché 
au vin blanc 
piperade de légumes 
verts 

b) Emincé de Veau à 
l'estragon frais 
Nouille au beurre 
Gratin de poireaux 

CUISSE DE LIEVRE AUX 
RAISINS ET VIN ROUGE 

Langue de Boeuf salée 
Haricots rouges 
Pommes Anglaise 

Darne de cabillaud poêlée 
Tomate au four 
Pommes Anglaise 

a)Filets de plie 
à l'orange See légère 
Pommes nautre persil 
Colraves au gratin 
b)Côtelette de porc 
Zingara 
Spattzlis dorés 
Petits pois 

CHAQUE JOUR 
1 SPECIALITE 

a) Filet de flétan poché 
au beurre fondu 
Pomme fondante aux 
oignons blancs 

b) Rôti de Boeuf au jus 
Haricots verts en 
persillade 
Choux-fleurs à la russe 

[SPAGHETTI AUX FRUITS 
DE MER 25,00 FF 

Heures 

d'ouverture : 
Restaurant no. 1 

Lundi au vendredi: 

de 07h00 à OlhOO 

Samedi et dimanche: 
1. Cafétéria 

de 07h00 à 23h00 
2. Restaurant 

de Uh30 à 14h00 et de 18h00 à 19h30 

Restaurant no. 2 

Lundi au vendredi: 

de 06h30à20h30 

Samedi : 
de llhOOà 14h00 

Restaurant no. 3 

Lundi au vendredi: 
de 07h00 à 09h00 

de llh30à 14h00 




